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513. 
Врз основа на член 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 

ЗДРАВСТВЕНОТО ОСИГУРУВАЊЕ 
 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за здравственото осигурување, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 15 март 2007 година.  
     Бр. 07-1199/1                                Претседател 
15 март 2007 година              на Република Македонија,                       
          Скопје                           Бранко Црвенковски, с.р.  

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Љубиша Георгиевски, с.р. 
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З А К О Н 

ЗА  ИЗМЕНУВАЊЕ  И  ДОПОЛНУВАЊЕ  НА ЗА-
КОНОТ ЗА ЗДРАВСТВЕНОТО ОСИГУРУВАЊЕ 

 
Член 1 

Во Законот за здравственото осигурување (“Служ-
бен весник на Република Македонија” број 25/2000, 
96/2000, 50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005 и 37/2006), 
во членот 9 став 2 по зборот “Фондот” се додаваат збо-
ровите: “како купувач на здравствени услуги,”. 

 
Член 2 

Во членот 10 став 1 точката 14 се менува и гласи: 
“14) лекување во странство, ако лекувањето е извр-

шено без одобрение од Фондот;”. 
 

Член 3 
Во членот 16  став 4  зборовите: “ настанувањето на 

случајот”  се заменуваат со зборовите: “ зголемувањето 
на платата”. 

 
Член 4 

Во членот 38 по ставот 2 се додава нов став 3, кој 
гласи: 

С О Д Р Ж И Н А
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“Обврската за плаќање на придонесот од ставот 1 
на овој член останува без оглед дали е исплатена плата, 
надоместок од плата, пензија односно друг паричен на-
доместок согласно со закон.” 

 
Член 5 

Во членот 40 ставот 4 се менува и гласи: 
“Основицата за пресметување на придонесот од 

ставовите 1 и 3 на овој член не може да биде пониска 
од 65 % од просечната месечна нето плата по работник 
во Републиката објавена за тековниот месец.” 

По ставот  5 се додава нов став 6, кој гласи: 
“Работодавците се должни, месечно, да го пресме-

таат и уплатуваат придонесот за задолжителното здрав-
ствено осигурување од плата, поединечно за секој оси-
гуреник заедно со исплатената плата и надоместоци од 
плата за соодветниот месец.” 

 
Член 6 

Во членот 41 ставот 2 се менува и гласи: 
“Основицата од ставот 1 на овој член не може да 

биде пониска од 65% од просечната месечна нето плата 
по работник во Републиката објавена за тековниот ме-
сец. “ 

 
Член 7 

Во членот 43  зборовите: “просечно исплатената” се 
заменуваат со зборот   “просечната” , а  зборот  “ сто-
панството” се заменува со зборовите: “Републиката об-
јавена за тековниот месец”. 

 
Член 8 

Во членот 44 зборовите: “просечно исплатената” се 
заменуваат со зборот “просечната”, а зборот “стопанс-
твото” се заменува со зборовите: “Републиката објаве-
на за тековниот месец”. 

 
Член 9 

Во членот 49 став 2 по зборот “закон”  се додаваат 
зборовите: “или не е уплатен”. 

 
Член 10 

Во членот 56 ставот 3 се брише.  
Ставот 4 станува став 3. 
 

Член 11 
По членот 63 се додаваат четири нови члена со но-

ви наслови 63-а, 63-б, 63-в и 63-г, кои гласат: 
 

“Референти цени 
 

Член 63-а 
Референтна цена е износ кој Фондот го надоместува 

и со кој износ се обезбедува снабдување на осигурени-
те лица со лекови, медицински помагала, опрема, про-
тези, ортопедски и други медицински помагала и по-
трошни медицински материјали. 

Фондот ги гарантира референтните цени од ставот 
1 на овој член за сите осигурени лица. 

 
Одредување на референтните цени 

 
Член 63-б 

Референтната цена се одредува според најниската 
дефинирана големопродажна цена на лековите, меди-
цинските помагала, опремата, протезите, ортопедските 
и другите медицински помагала и потрошни медицин-
ски материјали кои се пуштени во промет во Републи-
ка Македонија, согласно со Законот за лекови, помош-
ни лековити средства и медицински помагала. 

Референтната цена се одредува со споредбена ана-
лиза на референтните цени кои се на товар на Фондо-
вите за задолжително здравствено осигурување во ре-
ферентните земји од членот 63-в на овој закон. 

Критериум за одредување на референтна цена во 
Република Македонија е средната вредност од двата 
најниски односи меѓу референтната цена и бруто до-
машниот производ по глава на жител во референтната 
земја од членот 63-в на овој закон, во споредба со бру-
то домашниот производ по глава на жител во Републи-
ка Македонија, според Методологијата на паритет на 
куповна сила утврдена од Меѓународниот монетарен 
фонд од Вашингтон за последната година за која Меѓу-
народниот монетарен фонд има објавено конечни пода-
тоци. 

Референтната цена согласно со критериумите од 
ставовите 1, 2 и 3 на овој член ги определува Фондот 
со општ акт на кој согласност дава министерот за 
здравство. 

 
Референтни земји 

 
Член 63-в 

Референтни земји кои се земаат за одредување на 
референтни цени со споредбена анализа согласно со 
овој закон се Република Словенија, Република Хрват-
ска, Република Бугарија и Република Србија. 

 
Контрола на потрошувачката 

 
Член 63-г 

Утврдувањето на вкупниот износ на средства за ле-
кови, медицински помагала, опрема, протези, ортопед-
ски и други медицински помагала и потрошни меди-
цински материјали, кои се на товар на средствата на 
Фондот, се следи преку интегриран систем на следење 
на потрошувачката до висина на вкупно обезбедените 
средства во буџетот на Фондот.” 

 
Член 12 

По членот 68 се додава нов поднаслов и нов член 
68-а, кои гласат: 

 
“Купување на здравствени услуги 

 
Член 68-а 

Фондот е купувач на здравствени услуги во интерес 
на осигурените лица.  

Во зависност од потребите за здравствените услуги 
и утврдените средства за таа намена во буџетот на 
Фондот, Фондот купува здравствени услуги за што 
склучува и раскинува договори со здравствените уста-
нови.” 

 
Член 13 

Во членот 70 став 1 по зборот “Фондот” се додаваат 
зборовите: “како  купувач на здравствените услуги”, а 
по зборот “склучува” се додаваат зборовите: “и раски-
нува”. 

 
Член 14 

Членот 93 се брише. 
 

Член 15 
Одредбите на членовите 5 став 1, 6, 7 и 8 на овој за-

кон ќе се применуваат од 1 јули 2007 година со пресме-
тување на основица од 50% од просечната месечна пла-
та на нето плата по работник во Републиката објавена 
за тековниот месец, а од 1 јули 2008 година со пресме-
тување на основица од 65% од просечната месечна не-
то плата по работник во Републиката објавена за теков-
ниот месец. 

 
Член 16 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во “Службен весник на Република Маке-
донија”. 
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L I G J 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR SIGURIM SHËNDETËSOR 
 

Neni 1 
Në Ligjin për sigurim shëndetësor (“Gazeta zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë”, numër 25/2000, 96/2000, 
50/2001, 11/2002, 31/2003, 84/2005 dhe 37/2006), në 
nenin 9 paragrafi 2 pas fjalës  “Fondi” shtohen fjalët: “si 
blerës i shërbimeve shëndetësore,”. 

 
Neni 2 

Në nenin 10 paragrafi 1, pika 14 ndryshon si vijon: 
“14) mjekimi jashtë vendit, nëse mjekimi është kryer 

pa lejen e Fondit;”. 
 

Neni 3 
Në nenin 16 paragrafi 4, fjalët: ”ndodhjes së rastit”, 

zëvendësohen me fjalët: “rritjes së rrogës”. 
 

Neni 4 
Në nenin 38, pas paragrafit 2 shtohet paragraf i ri 3, si 

vijon: 
“Obligimi për pagesën e kontributit nga paragrafi 1 të 

këtij neni mbetet pa dallim se a është paguar rroga, 
kompensimi nga rroga, pensioni përkatësisht kompensimi 
tjetër me para  sipas ligjit.” 

 
Neni 5 

Neni 40 paragrafi 4 ndryshon si vijon: 
“Baza e llogaritjes së kompensimit nga paragrafët 1 

dhe 3 të këtij neni nuk mund të jetë më e vogël se 65% nga 
rroga mesatare neto e punëtorit në Republikë, e shpallur 
për muajin rrjedhës .” 

Pas paragrafit 5 shtohet paragraf i ri 6, si vijon: 
“Punëdhënësit janë të obliguar që për çdo muaj ta 

llogarisin dhe paguajnë kontributin e sigurimit të obliguar 
shëndetësor nga rroga, veç e veç për secilin të siguruar  së 
bashku me rrogën e paguar dhe kompensimet nga rroga për 
muajin përkatës.” 

 
Neni 6 

Në nenin 41 paragrafi 2, ndryshon si vijon: 
“Baza nga paragrafi 1 i këtij neni nuk mund të jetë më 

e vogël se 65% nga rroga mesatare neto e punëtorit në 
Republikë, e shpallur për vitin rrjedhës.” 

 
Neni 7 

Në nenin 43 fjalët: “mesatare e paguar” zëvendësohen 
me fjalën “mesatare”, ndërsa fjala “ekonomi” zëvendësohet 
me fjalët: “Republikë të shpallur për vitin rrjedhës.”  

 
Neni 8 

Në nenin 44 fjalët: “mesatare e paguar” zëvendësohen 
me fjalën “mesatare”, ndërsa fjala “ekonomi” zëvendësohet 
me fjalët: “Republikë të shpallur për vitin rrjedhës”.  

 
Neni 9 

Në nenin 49 paragrafi 2 pas fjalës ”ligj” shtohen fjalët: 
“ose nuk është paguar”. 

 
Neni 10 

Në nenin 56 paragrafi 3 fshihet.  
Paragrafi 4 bëhet paragraf 3. 
 

Neni 11 
Pas nenit 63 shtohen katër nene të reja me tituj të rinj 

63-a, 63-b, 63-v dhe 63-g, si vijon:  
 

“Çmime referente 
 

Neni 63-a 
Çmim referent është shuma të cilën Fondi e kompenson 

dhe shumë me të cilën sigurohet furnizimi i personave të 
siguruar me barna, ndihmëse mjekësore, pajisje, proteza, 
ndihmëse ortopedike dhe ndihmëse tjera mjekësore dhe 
material konsumues mjekësor. 

Fondi i garanton çmimet referente nga paragrafi 1 i 
këtij neni për të gjithë personat e siguruar. 

 
Përcaktimi i çmimeve referente 

 
Neni 63-b 

Çmimi referent përcaktohet sipas çmimit më të ulët me 
shitje në shumicë të barnave, ndihmëseve mjekësore, 
pajisjes, protezave, ndihmëseve ortopedike dhe 
ndihmëseve tjera mjekësore dhe materialeve konsumuese 
mjekësore të cilat janë lëshuar në qarkullim në Republikën 
e Maqedonisë, në pajtim me Ligjin për barnat, mjetet 
shëruese ndihmëse dhe ndihmëset mjekësore. 

Çmimi referent përcaktohet me analizën krahasuese të 
çmimeve referente që janë në barrë të Fondeve për sigurim 
të obligueshëm shëndetësor në vendet referente nga neni 
63-v të këtij ligji. 

Kriter për përcaktimin e çmimit referent në Republikën 
e Maqedonisë është vlera mesatare nga të dy raportet më të 
ulëta ndërmjet çmimit referent dhe prodhimit bruto të 
vendit për kokë banori në vendin referent nga neni 63-v të 
këtij ligji, në krahasim me prodhimin bruto të vendit për 
kokë banori në Republikën e Maqedonisë, sipas 
Metodologjisë së paritetit të forcës blerëse të përcaktuar 
nga Fondi Monetar Ndërkombëtar nga Uashingtoni për 
vitin e fundit për çka Fondi Monetar Ndërkombëtar ka 
shpallur të dhënat përfundimtare. 

Çmimin referent në pajtim me kriteret nga paragrafët 1, 
2 dhe 3 të këtij neni i përcakton Fondi me akt të 
përgjithshëm për të cilin jep pëlqim Ministria e 
Shëndetësisë. 

 
Vende referente 

 
Neni 63-v 

Vende referente të cilat merren për përcaktimin e 
çmimeve referente me analizën krahasuese në pajtim me 
këtë ligj janë Republika e Sllovenisë, Republika e 
Kroacisë, Republika e Bullgarisë dhe Republika e Serbisë. 

 
Kontrolli i konsumit 

 
Neni 63-g 

Përcaktimi i shumës së përgjithshme të mjeteve për 
barna, ndihmëse mjekësore, pajisje, proteza, ndihmëse 
ortopedike dhe ndihmëse tjera mjekësore dhe materiale 
konsumuese mjekësore, që janë në barrë të mjeteve të 
Fondit, përcillet nëpërmjet sistemit integral të përcjelljes së 
konsumit deri në lartësinë e mjeteve të përgjithshme të 
siguruara në Buxhetin e Fondit.” 

 
Neni 12 

Pas nenit 68 shtohet nëntitulli i ri dhe neni i ri 68-a, si 
vijojnë: 

 
“Blerja e shërbimeve shëndetësore 

 
Neni 68-a 

Fondi është blerës i shërbimeve shëndetësore në interes 
të personave të siguruar.  

Varësisht nga nevojat për shërbime shëndetësore dhe 
mjetet e përcaktuara për atë dedikim në buxhetin e Fondit, 
Fondi blen shërbime shëndetësore për çka lidh dhe 
shfuqizon marrëveshje me institucionet shëndetësore.” 

 
Neni 13 

Në nenin 70 paragrafi 1 pas fjalës ”Fondi” shtohen 
fjalët: “si blerës i shërbimeve shëndetësore”, ndërsa pas 
fjalës ”lidh” shtohen fjalët: “dhe shfuqizon”. 

 
Neni 14 

Neni 93 fshihet. 
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Neni 15 
Dispozitat e neneve 5 paragrafi 1, 6, 7 dhe 8 të këtij 

ligji do të zbatohen prej 1 korrikut 2007 me përllogaritjen e 
bazës prej 50% të rrogës mujore mesatare neto të rrogës 
neto për një punëtor në Republikën e Maqedonisë të 
shpallur për muajin rrjedhës, e prej 1 korrikut 2008 me 
përllogaritjen e bazës prej 65% të rrogës mesatare neto për 
një punëtor në Republikë të shpallur për muajin rrjedhës. 

 
Neni 16 

Ky ligj hyn në fuqi ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 

___________ 
514. 

Врз основа на член 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 
Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ДРЖАВНИТЕ  

СЛУЖБЕНИЦИ 
 
Се прогласува Законот за изменување на Законот за 

државните службеници, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 19 март 2007 година. 
 

     Бр. 07-1224/1                                Претседател 
19 март 2007 година              на Република Македонија,                       
          Скопје                           Бранко Црвенковски, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Љубиша Георгиевски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 
ДРЖАВНИТЕ СЛУЖБЕНИЦИ 

 
Член 1 

Во Законот за државните службеници ("Службен вес-
ник на Република Македонија" број 59/2000, 112/2000, 
34/2001, 103/2001, 43/2002, 98/2002, 17/2003, 40/2003, 
85/2003, 17/2004, 69/2004, 81/2005 и 61/2006), во членот 
95-б годината "2006" се заменува со годината "2007". 

 
Член 2 

Одредбите од Главата IV. Систем на плати и надо-
местоци на плати на државните службеници ќе се при-
менуваат од 1 јануари 2008 година, освен одредбите 
кои се однесуваат на основната компонента на плата 
без додаток за кариера кои се во целосна примена од 1 
април 2006 година.     

 
Член 3 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-
то во "Службен весник на Република Македонија". 

___________ 
 

L I G J 
PËR NDRYSHIMIN E LIGJIT PËR NËPUNËSIT 

SHTETËRORË 
 

Neni 1 
Në Ligjin për nëpunësit shtetërorë (“Gazeta zyrtare e 

Republikës së Maqedonisë” 59/2000, 112/2000, 34/2001, 
103/2001, 43/2002, 98/2002, 17/2003, 40/2003, 85/2003, 
17/2004, 69/2004, 81/2005 dhe 61/2006) në nenin 95-b, 
viti “2006” zëvendësohet me vitin “2007”. 

Neni 2 
Dispozitat nga “Kreu IV - Sistemi i rrogave dhe 

kompensimeve të rrogave të nëpunësve shtetërorë” do të 
zbatohen nga 1 janari 2008, përveç dispozitave që kanë të 
bëjnë me komponentin themelor të rrogës pa shtesën për 
karrierë, të cilat zbatohen në tërësi nga 1 prilli 2006.      

 
Neni 3 

Ky ligj hyn në fuqi me ditën e botimit në “Gazetën 
zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 

___________ 
515. 

Врз основа на член 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 
Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ  

ЗА ЕНЕРГЕТИКА 
 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за енергетика, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 20 март 2007 година. 
 

     Бр. 07-1245/1                                Претседател 
20 март 2007 година              на Република Македонија,                       
          Скопје                           Бранко Црвенковски, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Љубиша Георгиевски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ  
НА ЗАКОНОТ ЗА ЕНЕРГЕТИКА 

 
Член 1 

Во Законот за енергетика (“Службен весник на Ре-
публика Македонија” број 63/2006), во членот 8 став 1 
точка 33 по зборовите: “тарифни ставови” се додаваат 
зборовите: “за сопствена потрошувачка”. 

 
Член 2 

Во членот 77 по ставот 1 се додава нов став 2, кој 
гласи: 

“Количините на електрична моќност и енергија кои 
снабдувачот на електрична енергија за тарифни потро-
шувачи на големо има обврска да ги набави за потре-
бите на тарифните потрошувачи директно приклучени 
на преносната мрежа, се утврдуваат со одлука на снаб-
дувачот на електрична енергија на тарифните потрошу-
вачи на големо. Количините на електрична моќност и 
енергија над утврдените во оваа одлука, тарифните по-
трошувачи директно приклучени на преносната мрежа 
треба да ги набават на пазарот на електрична енергија 
и се обврзани да го евидентираат секој таков договор 
за купување на моќност и енергија кај операторот на 
пазарот на електрична енергија, согласно со пазарните 
правила.” 

Ставот 2 станува став 3, а ставовите 3, 4, 5 и 6 ста-
нуваат ставови 4, 5, 6 и 7. 

 
Член 3 

Насловот  на  Главата  XV “КАЗНЕНИ ОДРЕДБИ”  
се менува и гласи: “XV . ПРЕКРШОЧНИ ОДРЕДБИ”. 
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Член 4 
Во членот 153 став 1 воведната реченица се менува 

и гласи: “Глоба во износ од 3.500 до 5.000 евра во де-
нарска противвредност ќе му се изрече за прекршок на 
правното лице, ако:”. 

Ставот 2 се менува и гласи: 
“За дејствијата од ставот 1 на овој член, покрај гло-

бата, на правното лице ќе му се изрече и прекршочна 
санкција забрана за вршење соодветна енергетска деј-
ност во траење од една до три години.” 

Во ставот 3 зборовите: “ќе се казни со парична каз-
на од 20.000 до 50.000 денари” се заменуваат со зборо-
вите: “ќе се изрече глоба за прекршок од 1.500 до 2.000 
евра во денарска противвредност”. 

Ставот 4 се менува и гласи: 
“За дејствијата од ставот 1 на овој член покрај гло-

бата на одговорното лице во правното лице ќе му се 
изрече прекршочна санкција забрана на вршење долж-
ност во траење од три до пет години”. 

 
Член  5 

Во членот 154 став 1 воведната реченица се менува 
и гласи: “Глоба во износ од 700 до 1.000 евра во денар-
ска противвредност ќе му се изрече за прекршок на фи-
зичко лице, ако:”. 
 

Член 6 
По членот 154 се додава нов член 154-а, кој гласи: 
 

“Член 154-а 
Глоба во износ од 3.500 до 5.000 евра во денарска 

противвредност ќе му се изрече за прекршок на прав-
ното лице ако договорите за купување на енергија и 
моќност не ги евидентира кај операторот на пазарот на 
електрична енергија (член 77). 

За дејствијата од ставот 1 на овој член, покрај гло-
бата, на правното лице ќе му се изрече и прекршочна 
санкција забрана за вршење соодветна енергетска деј-
ност во траење од една до три години. 

За дејствијата од ставот 1 на овој член ќе се изрече 
глоба за прекршок од 1.500 до 2.000 евра во денарска про-
тиввредност и на одговорното лице во правното лице. 

За дејствијата од ставот 1 на овој член покрај глоба-
та на одговорното лице во правното лице ќе му се изре-
че прекршочна санкција забрана на вршење должност 
во траење од три до пет години.” 

 
Член 7 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во “Службен весник на Република Маке-
донија”, освен членовите 1,2 и 6 од овој закон кои ќе се 
применуваат од 1 април 2007 година. 

___________ 
 

L I G J 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR ENERGJETIKË 
 

Neni 1 
Në Ligjin për energjetikë (“Gazeta zyrtare e Republikës 

së Maqedonisë” numër 63/2006) në nenin 8 paragrafi 1 
pika 33, pas fjalëve: “zërave tariforë” shtohen fjalët: “për 
konsumim vetjak”. 

 
Neni 2 

Në nenin 77, pas paragrafit 1 shtohet paragrafi i ri 2, si 
vijon: 

“Sasitë e fuqisë dhe energjisë elektrike që furnizuesi i 
energjisë elektrike për konsumatorët tariforë me shumicë, ka 
për obligim t’i blejë për nevojat e konsumatorëve tariforë të 
lidhur drejtpërdrejt në rrjetin përçues, përcaktohen me 

vendimin e furnizuesit të energjisë elektrike për 
konsumatorët tariforë me shumicë. Sasitë e fuqisë dhe 
energjisë elektrike mbi ato të përcaktuara në këtë vendim, 
konsumatorët tariforë të lidhur drejtpërdrejt në rrjetin 
përçues, duhet t’i blejnë në tregun e energjisë elektrike dhe 
janë të obliguar që ta evidentojnë çdo marrëveshje të atillë 
për blerjen e fuqisë dhe energjisë te operatori i tregut të 
energjisë elektrike, në pajtim me rregullat e tregut”. 

Paragrafi 2 bëhet paragraf 3, ndërsa paragrafët 3, 4, 5 
dhe 6 bëhen paragrafë 4, 5, 6 dhe 7. 

 
Neni 3 

Titulli i Kreut XV “DISPOZITA NDËSHKUESE” 
ndryshon si vijon: “XV. DISPOZITA PËR 
KUNDËRVAJTJE” 

 
Neni 4 

Në nenin 153 paragrafi 1, fjalia hyrëse ndryshon si 
vijon: 

“Gjobë në shumë prej 3500 deri 5000 euro me 
kundërvlerë në denarë, do t’i kumtohet për kundërvajtje 
personit juridik nëse:” 

Paragrafi 2 ndryshon si vijon: 
“Për veprimet nga paragrafi 1 i këtij neni, përveç 

gjobës personit juridik do t’i kumtohet edhe sanksioni për 
kundërvajtje ndalim i kryerjes së veprimtarisë përkatëse 
energjetike në kohëzgjatje prej një deri në tre vjet.” 

Në paragrafin 3 fjalët: “do të dënohet me dënim me 
para prej 20 000 deri në 50 000 denarë” zëvendësohen me 
fjalët: “do t’i kumtohet gjobë për kundërvajtje prej 1 500 
deri 2 000 euro me kundërvlerë në denarë”. 

Paragrafi 4, ndryshon si vijon: 
“Për veprimet nga paragrafi 1 i këtij neni, përveç 

gjobës personit përgjegjës te personi juridik do t’i 
kumtohet sanksioni për kundërvajtje ndalim i kryerjes së 
detyrës në kohëzgjatje prej tri deri në pesë vjet”. 

 
Neni 5 

Në nenin 154 paragrafi 1, fjalia hyrëse ndryshon si 
vijon: 

“Gjobë në shumë prej 700 deri 1000 euro me 
kundërvlerë në denarë, do t’i kumtohet për kundërvajtje 
personit fizik nëse:”. 

 
Neni 6 

Pas nenit 154 shtohet neni i ri 154-a, si vijon: 
 

“Neni 154-a” 
“Gjobë në shumë prej 3500 deri 5000 euro me 

kundërvlerë në denarë do t’i kumtohet për kundërvajtje 
personit juridik nëse marrëveshjet për blerjen e energjisë 
dhe fuqisë nuk i evidenton te operatori i tregut të energjisë 
elektrike (neni 77). 

Për veprimet nga paragrafi 1 i këtij neni, përveç gjobës 
personit juridik do t’i kumtohet edhe sanksioni për 
kundërvajtje ndalim i kryerjes së veprimtarisë përkatëse 
energjetike në kohëzgjatje prej një deri në tri vjet.” 

Për veprimet nga paragrafi 1 i këtij neni do t’i 
kumtohet gjobë për kundërvajtje prej 1 500 deri 2000 euro 
me kundërvlerë në denarë edhe personit përgjegjës te 
personi juridik. 

Për veprimet nga paragrafi 1 i këtij neni, përveç gjobës 
personit përgjegjës te personi juridik do t’i kumtohet 
sanksioni për kundërvajtje ndalim i kryerjes së detyrës në 
kohëzgjatje prej tri deri në pesë vjet”. 

 
Neni 7 

Ky ligj hyn në fuqi ditën e tetë nga dita e botimit në 
“Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë”, përveç 
neneve 1, 2 dhe 6 të këtij ligji, të cilat do të zbatohen prej 1 
prill 2007. 
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516. 
Врз основа на член 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА  
МЕЃУНАРОДНИ РЕСТРИКТИВНИ МЕРКИ 
 
Се прогласува Законот за меѓународни рестриктив-

ни мерки, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 20 март 2007 година. 
 

     Бр. 07-1247/1                                Претседател 
20 март 2007 година              на Република Македонија,                       
          Скопје                           Бранко Црвенковски, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Љубиша Георгиевски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА МЕЃУНАРОДНИ РЕСТРИКТИВНИ МЕРКИ 
 

I. ОСНОВНИ ОДРЕДБИ 
 

Член 1 
Со овој закон се уредува начинот на спроведување-

то на меѓународните рестриктивни мерки (во натамош-
ниот текст: рестриктивни мерки), се определуваат над-
лежните органи на државната управа и нивната  коор-
динација во спроведувањето на рестриктивните мерки. 

Рестриктивните мерки кои ги спроведува Република 
Македонија можат да се однесуваат на една или група на 
држави, физички и правни лица и други субјекти соглас-
но со одлуката за воведување на  рестриктивните мерки. 

 
Член 2 

Одредбите на овој закон се однесуваат на спроведу-
вањето на рестриктивните мерки воведени со правно 
обврзувачките резолуции на Советот за безбедност на 
Обединетите нации, усвоени според главата VII од По-
велбата на Обединетите нации. 

Одредбите на овој закон се однесуваат и на спрове-
дувањето на рестриктивните мерки воведени со: 

- Заедничките позиции  донесени од Европската 
унија за воведување на рестриктивни мерки и 

- одлуките на други меѓународни организации во 
кои членува Република Македонија во согласност со 
меѓународното право.  

 
Член 3 

Одделни изрази употребени во овој закон го имаат 
следново значење: 

- “ембарго на стоки” е забрана на увозот и на изво-
зот на стоки, суровини, трансфер на технологија и 
активности поврзани со трговијата на стоки предмет на 
ембаргото; 

- “ембарго на оружје” е забрана за трговија со воена 
опрема и трговија со оружје и давање техничка и финан-
сиска помош во воена опрема и оружје во странство;  

- “забрана за влез” е забрана за влез и транзитирање 
низ територијата на Република Македонија на лица од 
други земји на кои се однесува рестриктивната мерка; 

- “финансиски мерки” е забрана за располагање со 
имот и со финансиски средства на правни и физички 
лица, како и забрана за давање на имот и на финанси-

ски средства на располагање на лицата на кои се одне-
сува рестриктивната мерка (“замрзнување на финанси-
ски средства и имот”) и 

- “други рестриктивни мерки” е целосно или делум-
но прекинување на дипломатските односи,  економски-
те и финансиските односи, на железничките, воздуш-
ните, поштенските и други комуникации и други мерки 
во согласност со меѓународното право . 

 
II. ПОСТАПКА ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА 

РЕСТРИКТИВНИТЕ МЕРКИ 
 

Член 4 
Владата на Република Македонија, на предлог на 

Министерството за надворешни работи, донесува одлу-
ка за спроведување на рестриктивната мерка со која 
особено се уредува: 

- надлежниот орган на државната управа за спрове-
дување на рестриктивната мерка, како и кои други фи-
зички и правни лица истата ќе ја спроведуваат; 

- начините на спроведување на рестриктивната мер-
ка предвидени со актот за воведување на рестриктивна-
та мерка; 

- исклучоците од рестриктивната мерка предвидени 
со актот за воведување на рестриктивната мерка и 

- начините за меѓусебно информирање и соработка 
на субјектите од ставот 1 алинеја 1 на овој член и други 
работи кои се однесуваат за спроведување на рестри-
ктивната мерка. 

 
III. НАДЛЕЖНОСТ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА  

РЕСТРИКТИВНИТЕ МЕРКИ 
 

Член 5 
Надлежни органи за спроведување на рестриктив-

ните мерки се органите на државната управа. 
Во зависност од природата на рестриктивната мер-

ка може да се утврди обврска за спроведување на ре-
стриктивна мерка и за други правни и физички лица во 
Република Македонија. 

Субјектите од ставовите 1 и 2 на овој член се долж-
ни рестриктивните мерки да ги спроведуваат во рамки-
те на својата надлежност утврдена со закон, односно 
дејност или работи кои тие ги вршат согласно со закон.  

Субјектите од ставовите 1 и 2 на овој член постапу-
ваат со податоците со кои располагаат за спроведување 
на рестриктивната мерка, како и со податоците добие-
ни во рамките на соработката  со другите органи на др-
жавната управа и другите правни и физички лица, сог-
ласно со прописите за безбедност на класифицирани 
информации и прописите за заштита на личните пода-
тоци. 

 
Член 6 

Надлежни органи на државната управа за спроведу-
вање на рестриктивните мерки се: 

- Министерството за економија во врска со рестри-
ктивните мерки за ембарго на стоки  и економските од-
носи; 

- Министерството за внатрешни работи, Мини-
стерството за одбрана и Министерството за надвореш-
ни работи во врска со рестриктивните мерки за ембар-
го на оружје; 

- Министерството за внатрешни работи и Мини-
стерството за надворешни работи во врска со рестри-
ктивните мерки за забрана за влез; 

- Министерството за финансии во врска со финан-
сиските мерки и финансиските односи; 

- Министерството за транспорт и врски за желез-
ничките, воздушните и поштенските комуникации и 
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- Министерството за надворешни работи во врска 
со делумното или целосното прекинување на дипло-
матските односи. 

Надлежниот орган на државната управа од ставот 1 
на овој член за спроведување на рестриктивната мерка 
е должен да определи одговорно лице за следење и за 
информирање за спроведувањето на рестриктивната 
мерка и за истото да го извести Министерството за 
надворешни работи. 

 
Член 7 

Одредбите на овој закон се однесуваат на кое било: 
- физичко лице кое престојува или е затекнато на 

територијата на Република Македонија; 
- физичко лице кое е државјанин на Република Ма-

кедонија  и кога е надвор од територијата на Република 
Македонија; 

- правно лице формирано според прописите на Ре-
публика Македонија и 

- странско правно лице или негово претставништво 
кое врши деловна активност во Република Македонија. 

   
Член 8 

Спроведувањето на рестриктивните мерки во сог-
ласност со овој закон и друг закон не повлекува одго-
ворност за физичкото или правното лице кое ја спрове-
дува рестриктивната мерка.  

 
IV. КООРДИНАЦИЈА НА СПРОВЕДУВАЊЕТО 

НА РЕСТРИКТИВНИТЕ МЕРКИ 
     

Член 9 
Надлежниот орган на државната управа за спрове-

дување на рестриктивната мерка е должен, на барање 
на Министерството за надворешни работи, во оптима-
лен рок да достави податоци за спроведувањето на ре-
стриктивните мерки кои, по потреба, се доставуваат до 
Организацијата на Обединетите нации, Европската 
унија или до друга меѓународна организација која ја 
вовела рестриктивната мерка. 

 
V. ЕВИДЕНЦИЈА ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА  

РЕСТРИКТИВНИТЕ МЕРКИ 
 

Член 10 
Надлежниот орган на државната управа за спрове-

дување на рестриктивната мерка, води евиденција за 
рестриктивната мерка која ги содржи податоците утвр-
дени со актот за воведување на рестриктивната мерка, 
а особено: 

a)  за рестриктивни мерки за физички лица: 
- име и презиме на лицето, 
- датум, место и  држава на раѓање, 
- адреса на живеалиште или престојувалиште, 
- државјанство, 
- број на идентификациона исправа и/или на патна 

исправа, 
- податоци за покренати кривични постапки заради 

обид за неспроведување  или неспроведување на ре-
стриктивните мерки и  

- други податоци потребни согласно со актот за во-
ведување на рестриктивната мерка и 

б) за рестриктивни мерки за  правни лица: 
- назив и седиште на правното лице, 
- податоци за основачот и основачкиот капитал, 
- име и презиме на управителот и на другите овла-

стени лица на правното лице, 
- податоци за средствата и имотот кои правното лице 

ги поседува на територијата на Република Македонија, 
- податоци за покренати кривични постапки заради 

обид за неспроведување или неспроведување на ре-
стриктивните мерки и   

- други податоци потребни согласно со актот за во-
ведување на рестриктивната мерка. 

Член 11 
Секое правно или физичко лице кое добива или има 

информации за спроведувањето на рестриктивните 
мерки или кои треба да се евидентираат согласно со 
членот 10 од овој закон: 

а) ги доставува до надлежниот орган на државната 
управа за спроведување на рестриктивната мерка и/или 

б) соработува со надлежниот орган на државната 
управа за верификација на дадените информации. 

 
VI. ЗАВРШНА ОДРЕДБА 

 
Член 12 

Овој закон влегува  во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во “Службен весник на Република Маке-
донија”, а ќе се применува од 1 јуни 2007 година.  

___________ 
 

L I G J 
PËR MASAT RESTRIKTIVE NDËRKOMBËTARE 

 
I. DISPOZITA THEMELORE 

 
Neni 1 

Me këtë ligj rregullohet mënyra e zbatimit të masave 
restriktive ndërkombëtare (në tekstin e mëtejmë: masat 
restriktive), përcaktohen organet kompetente të 
administratës shtetërore dhe koordinimi i tyre në zbatimin 
e masave restriktive. 

Masat restriktive të cilat i zbaton Republika e 
Maqedonisë mund t’i dedikohen një apo më tepër shteteve, 
personave fizikë dhe juridikë dhe subjekteve të tjera në 
pajtim me vendimin për vendosjen e masave restriktive. 

 
Neni 2 

Dispozitat e këtij ligji kanë të bëjnë me zbatimin e 
masave restriktive të vendosura me rezoluta obliguese 
juridike të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara, 
të miratuara sipas Kreut VII të Konventës së Kombeve të 
Bashkuara. 

Dispozitat e këtij ligji kanë të bëjnë edhe me zbatimin e 
masave restriktive të vendosura me: 

- pozitat e përbashkëta të miratuara nga Unioni 
Evropian për vendosjen e masave restriktive; dhe 

- vendimet e organizatave të tjera ndërkombëtare në të 
cilat është anëtare Republika e Maqedonisë në pajtim me të 
drejtën ndërkombëtare.  

 
Neni 3 

Shprehje të veçanta të përdorura në këtë ligj e kanë 
kuptimin si vijon: 

- “Embargo e mallrave” është ndalimi i importit dhe 
eksportit të mallrave, lëndëve të para, transferimit të 
teknologjisë dhe i aktiviteteve të tjera të lidhura me tregtinë 
e mallrave si lëndë e embargos; 

- “Embargo e armëve” është ndalimi i tregtisë me 
pajisje ushtarake dhe tregtisë me armë dhe dhënia e 
ndihmës teknike dhe financiare në pajisje ushtarake dhe 
armë në vendet e  jashtme; 

- “Ndalim i hyrjes” është ndalimi i hyrjes dhe transiti 
nëpër territorin e Republikës së Maqedonisë i personave të 
vendeve të tjera me të cilët ka të bëjë masa restriktive; 

- “Masa financiare” është ndalimi për të disponuar me 
pronë dhe me mjete financiare të personave juridikë dhe 
fizikë, si dhe ndalimi për t’u dhënë prona dhe mjete 
financiare në dispozicion personave me të cilët ka të bëjë 
masa restriktive (“ngrirja e mjeteve financiare dhe e 
pronës”); dhe 

- “Masa të tjera restriktive” është ndërprerja e 
tërësishme ose e pjesshme e marrëdhënieve diplomatike, 
ekonomike dhe financiare, e komunikimeve hekurudhore, 
ajrore, postare e të tjera dhe masa të tjera në pajtim me të 
drejtën ndërkombëtare. 
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II. PROCEDURA PËR ZBATIMIN E MASAVE 
RESTRIKTIVE 

 
Neni 4 

Qeveria e Republikës së Maqedonisë me propozimin e 
Ministrisë së Punëve të Jashtme, merr vendim për zbatimin 
e masës restriktive me të cilin veçanërisht rregullohen: 

- organi kompetent i administratës shtetërore për 
zbatimin e masës restriktive, si dhe personat e tjerë fizikë 
dhe juridikë të cilët të njëjtën do ta zbatojnë; 

- mënyrat e zbatimit të masës restriktive të parapara me 
aktin e vendosjes së masës restriktive; 

- përjashtimet nga masa restriktive të parapara me aktin 
për vendosjen e masës restriktive; dhe 

- mënyrat e informimit dhe bashkëpunimit të ndërsjellë 
të subjekteve nga paragrafi 1 alineja 1 e këtij neni, dhe 
punët e tjera që kanë të bëjnë me zbatimin e masës 
restriktive.  

 
III. KOMPETENCA PËR ZBATIMIN E MASAVE 

RESTRIKTIVE 
 

Neni 5 
Organe kompetente për zbatimin e masave restriktive 

janë organet e administratës shtetërore. 
Varësisht nga natyra e masës restriktive, mund të 

përcaktohet obligimi për zbatimin e masës restriktive edhe 
për personat e tjerë juridikë dhe fizikë në Republikën e 
Maqedonisë. 

Subjektet nga paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni janë të 
obliguar që masat restriktive t’i zbatojnë në kuadër të 
kompetencës së vet të përcaktuar me ligj, përkatësisht 
veprimtarisë ose punëve që ato i kryejnë në pajtim me 
ligjin.  

Subjektet nga paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni 
procedojnë me të dhënat me të cilat disponojnë për 
zbatimin e masës restriktive, si dhe me të dhënat e marra 
në kuadër të bashkëpunimit me organet e tjera të 
administratës shtetërore dhe personat e tjerë juridikë dhe 
fizikë, në pajtim me dispozitat për sigurinë e informatave 
të klasifikuara dhe dispozitat për mbrojtjen e të dhënave 
personale. 

 
Neni 6 

Organe kompetente të administratës shtetërore për 
zbatimin e masave restriktive, janë: 

- Ministria e Ekonomisë, për masat restriktive për 
embargon e mallit dhe marrëdhëniet ekonomike; 

- Ministria e Punëve të Brendshme, Ministria e 
Mbrojtjes dhe Ministria e Punëve të Jashtme, për masat 
restriktive të embargos së armëve; 

- Ministria e Punëve të Brendshme dhe Ministria e 
Punëve të Jashtme, për masat restriktive për ndalimin e 
hyrjes; 

- Ministria e Financave, për masat financiare dhe 
marrëdhëniet financiare;  

- Ministria e Transportit dhe Lidhjeve, për 
komunikimet hekurudhore, ajrore dhe postare; dhe 

- Ministria e Punëve të Jashtme, për ndërprerjen e 
pjesshme ose të tërësishme të marrëdhënieve diplomatike. 

Organi kompetent i administratës shtetërore nga 
paragrafi (1) të këtij neni për zbatimin e masës restriktive 
është i obliguar që ta caktojë personin përgjegjës për 
përcjelljen dhe për informimin e zbatimit të masës 
restriktive, dhe për të njëjtën ta njoftojë Ministrinë e 
Punëve të Jashtme.  

 
Neni 7 

Dispozitat e këtij ligji kanë të bëjnë me: 
- cilindo person fizik i cili qëndron ose gjendet në 

territorin e Republikës së Maqedonisë; 
- cilindo person fizik i cili është shtetas i Republikës së 

Maqedonisë edhe kur është jashtë territorit të Republikës 
së Maqedonisë; 

- cilindo person juridik, i formuar sipas dispozitave të 
Republikës së Maqedonisë; dhe 

- cilindo person juridik të huaj ose përfaqësinë e tij, i 
cili kryen aktivitet afarist në Republikën e Maqedonisë. 

 
Neni 8 

Zbatimi i masave restriktive në pajtim me këtë ligj dhe 
ligj tjetër, nuk tërheq përgjegjësi për personin fizik ose 
juridik i cili e zbaton masën restriktive.  

 
IV. KOORDINIMI I ZBATIMIT 
TË MASAVE RESTRIKTIVE 

     
Neni 9 

Organi kompetent i administratës shtetërore për 
zbatimin e masës restriktive, është i obliguar që me 
kërkesën e Ministrisë së Punëve të Jashtme, në afat optimal 
të dërgon të dhëna për zbatimin e masave restriktive, të 
cilat sipas nevojës i dërgohen Organizatës së Kombeve të 
Bashkuara, Unionit Evropian ose organizate tjetër 
ndërkombëtare e cila e ka vendosur masën restriktive.  

  
V. EVIDENCA PËR ZBATIMIN E MASAVE 

RESTRIKTIVE 
 

Neni 10 
Organi kompetent i administratës shtetërore për 

zbatimin e masës restriktive, mban evidencë për masën 
restriktive e cila i përmban të dhënat e përcaktuara me 
aktin për vendosjen e masës restriktive, e veçanërisht: 

a) Për masat restriktive për personat fizikë: 
- emrin dhe mbiemrin e personit; 
- datëlindjen, vendlindjen dhe shtetin ku ka lindur; 
- adresën e vendbanimit ose vendqëndrimit;  
- shtetësinë; 
- numri e dokumentit për identifikim dhe/ose të 

dokumentit të udhëtimit; 
- të dhënat për procedurat penale të ngritura për tentim 

të moszbatimit ose për moszbatimin e masave restriktive; 
dhe 

- të dhëna të tjera të nevojshme në pajtim me aktin e 
vendosjes së masës restriktive, dhe 

b) Për masat restriktive për personat juridikë: 
- emrin dhe selinë e personit juridik; 
- të dhënat për themeluesin dhe kapitalin themelues; 
- emrin dhe mbiemrin e udhëheqësit dhe të personave 

të tjerë të autorizuar te personi juridik; 
- të dhënat për mjetet dhe pronën të cilat personi juridik 

i posedon në territorin e Republikës së Maqedonisë; 
- të dhënat për procedurat penale të ngritura për tentim 

të moszbatimit ose për moszbatimin e masave restriktive; 
dhe 

- të dhëna të tjera të nevojshme, në pajtim me aktin e 
vendosjes së masës restriktive. 

 
Neni 11 

Secili person juridik ose fizik i cili merr ose ka 
informata për zbatimin e masave restriktive, ose të cilat 
duhet të evidentohen në pajtim me nenin 10 të këtij ligji: 

a) ia dërgon organit kompetent të administratës 
shtetërore për zbatimin e masave restriktive, dhe/ose 

b) bashkëpunon me organin kompetent të administratës 
shtetërore për verifikimin e informatave të dhëna. 

 
VI. DISPOZITA PËRFUNDIMTARE 

 
Neni 12 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e shpalljes 
në “Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë”, ndërsa 
do të zbatohet nga 1 qershori 2007.  
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517. 
Врз основа на член 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 
Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-
лика Македонија издаваат 

 
У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУ-
ВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 
ПРЕЗЕМАЊЕ НА АКЦИОНЕРСКИ ДРУШТВА 
 
Се прогласува Законот за изменување и дополнува-

ње на Законот за преземање на акционерски друштва, 
што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 20 март 2007 година. 
 

     Бр. 07-1248/1                                Претседател 
20 март 2007 година              на Република Македонија,                       
          Скопје                           Бранко Црвенковски, с.р. 
 

Претседател 
 на Собранието на Република 

 Македонија, 
Љубиша Георгиевски, с.р. 

 
З А К О Н 

ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКО-
НОТ ЗА ПРЕЗЕМАЊЕ НА АКЦИОНЕРСКИ 

ДРУШТВА 
 

Член 1 
Во Законот за преземање на акционерски друштва 

("Службен весник на Република Македонија" број 
4/2002 и 37/2002), во членот 2 ставот (1) се менува и 
гласи: 

“Одредбите од овој закон се применуваат за хартии 
од вредност издадени од акционерските друштва со по-
себни обврски за известување согласно со Законот за 
хартии од вредност (во натамошниот текст: акционер-
ски друштва).” 

 Ставот (3) се брише. 
 

Член 2 
Во членот 3 зборовите: “мора да ги објави во еден 

дневен весник што излегува на целата територија на 
Република Македонија” се заменуваат со зборовите: 
“мора да ги објави во “Службен весник на Република 
Македонија” и најмалку во еден дневен весник што из-
легува со највисок тираж во Република Македонија”. 

 
Член 3 

Во членот 4 став (2) алинејата 3  се менува и гласи: 
“- акции со право на глас во сопственост на лица и 

друштва поврзани со лицето од ставот (1) на овој член 
кои дејствуваат заеднички;”. 

По алинејата 5  се додава нова алинеја 6, која гласи: 
“- акциите коишто лицето од ставот (1) и лицата од 

ставот (2) алинеи 2 и 3 на овој член  ги стекнале врз ос-
нова на нетрговски пренос (судска одлука, компенза-
ција, реализиран залог).” 

Ставот (5) се брише. 
 

Член 4 
По членот 4 се додаваат два нови члена 4-а и 4-б, 

кои гласат: 
 

“Член 4-а 
(1) Во смисла на членот 4 став (2) алинеја 3 од овој 

закон, физички и правни лица се поврзани и дејствува-
ат заеднички доколку: 

- се договориле да дејствуваат усогласено во врска 
со стекнувањето на акциите издадени од акционерско-
то друштво што е предмет на преземање или во врска 

со остварувањето на правото на глас од акциите изда-
дени од акционерското друштво што е предмет на пре-
земање и 

- едното од нив поседува акции за сметка на другото. 
(2) Физичките и правните лица се сметаат за повр-

зани и дејствуваат заеднички и доколку едното од нив 
директно или индиректно го контролира другото или 
другите правни лица. 

(3) Во смисла на ставот (2) од овој член се смета де-
ка физичкото или правното лице го контролира друго-
то лице доколку тоа поседува: 

- директно или индиректно 25% или поголем дел од 
акциите со право на глас на правното лице; 

- право на управување со деловните и финансиски-
те политики на правното лице врз основа на овластува-
ња од статутот, спогодбата или договорот и 

- директно или индиректно преовладувачко влија-
ние врз водењето на работите на друштвото и донесу-
вањето на одлуките. 

(4) Трговските друштва се сметаат за поврзани до-
колку тие се меѓусебно поврзани во смисла на одред-
бите од Законот за трговските друштва. 

(5) Во смисла на овој закон се смета за заедничко 
дејствување и кога друштво за управување со фондови 
управува со повеќе инвестициони, односно доброволни 
пензиски фондови, кои поседуваат акции во исто 
друштво.  

(6) Се смета дека физичките лица се меѓусебно по-
врзани доколку се во сродство преку брак или посвоју-
вање; деца и родители, браќа и сестри, полубраќа и по-
лусестри, баби, дедовци и внуци; на друг начин се крв-
но поврзани до втор степен и живееле во заедница пет 
години непрекинато во однос на родител-старател и де-
те, маќеа или очув и посинок и поќерка, снаа, зет и ро-
дители на брачните другари. 

(7) Поврзаноста, односно заедничкото дејствување 
преку воспоставување на договорниот однос од ставот 
(1) алинеја 1 на овој член се изедначува со стекнување 
на акции со право на глас во друштвото. 

(8) На гласовите на понудувачот му се додаваат и 
гласовите на лицата кои се поврзани, односно дејству-
ваат заедно со него. 

(9) Во случај кога согласно со овој закон ќе настане 
обврска за објавување јавна понуда за откуп поради по-
врзаноста и заедничкото дејствување воспоставени 
преку договорниот однос од ставот (1) алинеја 1 на 
овој член или во случај кога едното од лицата кои дејс-
твуваат заеднички стекне акции со кои се исполнува 
условот за објавување јавна понуда за откуп, секое од 
тие лица е должно да објави јавна понуда за откуп под 
услови и на начин утврден со овој закон, при што се 
смета дека обврската за објавување на јавната понуда е 
задоволена доколку понудата ја објави кое било од ли-
цата кои се поврзани, односно дејствуваат заеднички. 

 
Член 4-б 

(1) Доколку едно лице во еден календарски ден пре-
ку една или повеќе трговски трансакции се стекне со 
хартии од вредност кои заедно со акциите кои претход-
но ги поседувало му обезбедуваат право на глас во ак-
ционерското друштво од најмалку 25%, за ова лице 
веднаш се создава обврската за објавување на јавна по-
нуда за откуп согласно со овој закон. 

(2) Доколку цената во јавната понуда за откуп што 
ја дава лицето од ставот (1) на овој член е повисока од 
цената на трговската или трговските трансакции од 
ставот (1) на овој член, лицето е должно да им ја надо-
мести разликата во цената на продавачот или продава-
чите во трговските трансакции најдоцна до рокот за 
прифаќање на јавната понудата за откуп. Лицето е 
должно да го депонира износот потребен за надоместу-
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вање на разликата во цената во Централниот депозитар 
за хартии од вредност заедно со износот утврден во 
членот 29 на овој закон и јавно да ги повика продава-
чите од трговските трансакции да достават податоци 
до Централниот депозитар за хартии од вредност за 
сметка во банка на која ќе се изврши исплатата.” 

  
Член 5 

Во членот 5 точката на крајот од реченицата  се за-
менува со  запирка и се додаваат зборовите: “при што и 
за таквата понуда важат одредбите од овој закон”. 

 
Член 6 

Во членот 7 став (4) зборовите: “иста цена од најви-
соката цена како понудените за стекнување на хартии 
од вредност” се заменуваат со зборовите: “иста цена 
како највисоката цена која тој ја платил при стекнува-
ње на хартиите од вредност”. 

По ставот (4) се додаваат три нови става (5), (6) и 
(7), кои гласат: 

“(5) Доколку цената од ставот (4) на овој член е по-
ниска од просечната цена на овие хартии од вредност 
постигната на овластена берза, понудувачот мора да ја 
понуди најмалку просечната цена постигната на овла-
стена берза. 

 (6) Доколку понудувачот или лицето кое дејствува 
заеднички со него во претходните шест месеца пред 
објавувањето на понудата стекнале помалку од 10% од 
хартиите од вредност на кои се однесува понудата, це-
ната во понудата не смее да биде пониска од просечна-
та цена на овие хартии од вредност постигната на овла-
стена берза.  

(7) Просечната цена на хартиите од вредност по-
стигната на овластена берза се пресметува како проста 
аритметичка средина на дневните пондерирани просеч-
ни цени постигнати на овластената берза во последни-
те три месеца пред настанувањето на обврската за обја-
вување на понудата за откуп.” 

Ставот (5) се брише.  
 

Член 7 
Во членот 11 став (1) воведната реченица се менува 

и гласи: “Понудата за откуп ги содржи најмалку след-
ниве елементи:”. 

По алинејата 1 се додава нова алинеја 2, која гласи:  
“- јасна и недвосмислена изјава дека понудата се 

однесува на сите акционери кои поседуваат акции со 
право на глас издадени од акционерското друштво кое 
е предмет на понудата за откуп, како и дека понудува-
чот се обврзува да ја купи секоја акција со право на 
глас, во согласност со пропишаните и објавените усло-
ви;”. 

Ставот (4) се брише. 
Ставот (5) станува став (4). 
  

Член 8 
Во членот 13 по алинејата 1 се додаваат три нови 

алинеи 2, 3 и 4, кои гласат: 
“- лицето ги стекнало хартиите од вредност на ак-

ционерското друштво во стечајна  постапка кога друш-
твото се јавува како стечаен должник; 

- хартиите од вредност се стекнати преку промена 
на правниот облик на трговското друштво; 

- лицето ги добило хартиите од вредност во постап-
ка на припојување на трговски друштва, под услов са-
мо едно од друштвата кои учествуваат во постапката 
на припојување да поседува акции во акционерското 
друштво за кое е исполнет условот од овој закон за об-
јавување на јавна понуда за откуп;”. 

Алинејата 4 која станува алинеја 7 се менува и гла-
си: 

“- хартиите од вредност се стекнати по пат на нас-
ледување или преку поделба на имот стекнат во брак.“ 

Член 9 
Во членот 15 зборовите: “Монополска управа” се 

заменуваат со зборовите: “Комисија за заштита на кон-
куренцијата” и се додава нов став  (2),  кој гласи: 

“(2) Во случај кога е исполнет условот за објавува-
ње на јавна понуда за откуп согласно со членот 4 став 
(1) од овој закон обврската за известување од ставот (1) 
на овој член настанува веднаш по исполнувањето на 
условот.” 

 
Член 10 

По членот 15 се додава нов член 15 -а, кој гласи: 
 

“Член 15-а 
(1) Сите акционери на акционерското друштво на 

кое се однесува понудата за преземање се рамноправни 
во постапката за преземање. Доколку кое било физичко 
или правно лице стекне сопственичка контрола во ак-
ционерското друштво сите други акционери во друш-
твото мора да бидат заштитени. 

(2) Акционерите на акционерското друштво на кое 
се однесува понудата за преземање мора да бидат це-
лосно, точно и навремено информирани за понудата за 
преземање, за да имаат доволно време правилно да ја 
оценат понудата, да ги дефинираат своите интереси и 
да донесат одлука за прифаќање или одбивање на по-
нудата за преземање. 

(3) Одборот на директори, односно управниот и 
надзорниот одбор на акционерското друштво на кое се 
однесува понудата за преземање во текот на спроведу-
вањето на постапката за преземање мора да дејствуваат 
во интерес на акционерското друштво како целина и не 
смеат да ги одвраќаат сопствениците на хартиите од 
вредност од можноста да одлучуваат за предностите на 
понудата за преземање. 

(4) Одборот на директори, односно управниот од-
бор на акционерското друштво на кое се однесува по-
нудата за преземање, подготвува документ во кој го из-
несува своето мислење за влијанието на спроведување-
то на понудата врз вработувањето и деловното работе-
ње на акционерското друштво како што е наведено во 
понудата за откуп и причините врз основа на кои исто-
то е донесено. 

(5) Понудувачот и акционерското друштво на кое 
се однесува понудата за преземање се должни постап-
ката за преземање да ја спроведат во најкраток можен 
рок, како акционерското друштво на кое му е понудено 
преземање подолго време од оправданото не биде 
спречено во своето работење. 

 (6) Понудувачот и другите лица кои учествуваат во 
постапката за преземање не  смеат со своето дејствува-
ње на пазарот на хартии од вредност да предизвикаат 
пореметувања кои како последица би придонеле за ве-
штачко подигнување или намалување на цената на ак-
цијата на акционерското друштво на кое му е упатена 
понуда за преземање. “ 

 
Член 11 

Во членот 17 став (1) воведната реченица се менува 
и гласи: “Комисијата може да бара од лицето за кое мо-
же да се заклучи дека има намера да изврши преземање 
во рок од 24 часа од приемот на барањето на Комисија-
та да даде недвосмислена изјава дали има намера да да-
де понуда за откуп, ако врз основа на условите на паза-
рот на хартии од вредност може да се заклучи дека 
определено лице, или група на лица, имаат намера да 
извршат преземање, а особено доколку:”.  

Во алинејата 3 по зборот ‘‘објавена’’ запирката се 
заменува со точка, а текстот до крајот на реченицата се 
брише. 

       
Член 12 

Во членот 19 став (1) зборот “издава” се заменува 
со зборовите: “до Комисијата доставува”. 
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Член 13 
Во членот 23 став (2) по алинејата 6  се додава нова 

алинеја 7, која  гласи: 
“- понудувачот добил соодветна дозвола, одобре-

ние, односно согласност од надлежен   орган.” 
Во ставот (3)  зборовите: “за издавање дозвола” и 

запирката се бришат.  
Во ставот (4) зборовите: “се приложува и доказ за 

поднесено барање за соодветна дозвола” се заменуваат 
со зборовите: “се приложува и доказ дека е добиена со-
одветна дозвола”. 

Во ставот (8) зборовите: ‘‘став 6’’ се заменуваат со 
зборовите:  “став 7”. 

Во ставот (9) зборовите: “Комисија на Владата на 
Република Македонија” се заменуваат со зборовите: 
“Комисија за решавање на жалби од областа на пазарот 
на хартии од вредност”.  

Во ставот (10) зборовите: “став 8” се заменуваат со 
зборовите: “став 9”.  

   
Член 14 

Во членот 24  ставот (1) се менува и гласи: 
“Понудувачот е должен извадокот од проспектот за 

откуп и понудата за откуп за која Комисијата претход-
но му издала дозвола да ги објави веднаш по приемот 
на дозволата од Комисијата, но не подоцна од еден ра-
ботен ден. Понудата за откуп се објавува  и на веб 
страницата на берзата.” 

Во ставот (2) зборовите: “Монополска управа” се 
заменуваат со зборовите: “Комисија за заштита на кон-
куренцијата”. 

 
Член 15 

Во членот 25 став (1) зборот “десет” се заменува со 
зборот “седум”.  

Во ставот (2) по алинејата 2 се додава нова алинеја 
3, која гласи:  

"- став на управниот одбор за влијанието од спрове-
дувањето на понудата врз интересите на акционерското 
друштво, а посебно врз вработените, како и за страте-
шките планови на понудувачот за акционерското 
друштво на кое се однесува понудата за откуп.” 

  
Член 16 

Во членот 27 став (1) зборовите: “30 дена” се заме-
нуваат со зборовите: “15 дена”, а зборовите: “60 дена” 
се заменуваат со зборовите: “45 дена”. 

 
Член 17 

Во членот 40 став (2) зборовите: “Монополска 
управа” се заменуваат со зборовите: “Комисија за за-
штита на конкуренцијата”. 

   
Член 18 

Во членот 43 по ставот (1) се додаваат два нови ста-
ва (2) и (3), кои гласат: 

 “(2) Против решението на Комисијата може да се 
изјави жалба во рок од 15 работни дена до Комисијата 
за решавања на жалби од областа на пазарот на хартии 
од вредност. 

(3) Жалбата од ставот (2) на овој член не го одлага 
извршувањето на решението на Комисијата. “ 

 
Член 19 

По членот 50 се додаваат два  нови члена  50-а и 50-
б, кои гласат: 

 
“Член  50-а 

(1) Доколку понудувачот во постапката за презема-
ње откупи најмалку 95% од акциите со право на глас 
на друштвото на кое се однесува понудата за откуп, тој 
има право да ги купи и акциите на останатите акционе-

ри што не ја прифатиле понудата за откуп. Ова допол-
нително купување мора да биде извршено според исти-
те услови кои се однесувале на понудата за откуп, од-
носно на нејзината последна корекција. 

(2) Понудувачот доколку го искористи правото од 
ставот (1) на овој член е должен да поднесе до Цен-
тралниот депозитар за хартии од вредност барање за 
принудна продажба на акциите на акционерите кои не 
ја прифатиле понудата со наведување на условите за 
купување на акциите кои се идентични со оние во јав-
ната понуда, како и да изврши уплата на паричниот из-
нос потребен за откуп на овие акции на посебна сметка 
на Централниот депозитар за хартии од вредност.  

(3) Централниот депозитар за хартии од вредност 
ги известува сите акционери за поднесеното барање за 
принудна продажба и ги повикува сите акционери да 
достават податоци за сметка во банка на која ќе им се 
изврши уплатата за продадените акции  врз основа на 
принудната продажба.  

(4) Барањето од ставот (2) на овој член понудувачот 
може да го поднесе во рок не подолг од 90 дена од де-
нот на објавувањето на решението на Комисијата за ус-
пешност на понудата за откуп објавено во “Службен 
весник на Република Македонија”.  

(5) Барањето од ставот (2) на овој член понудувачот 
е должен да го објави во “Службен весник на Република 
Македонија” и најмалку во еден дневен весник што из-
легува на целата територија на Република Македонија. 

(6) Во барањето за принудна продажба, како една 
од алтернативите за плаќање на акциите мора да биде 
понудено плаќање во готово, без оглед на начинот на 
плаќање што се употребувал при понудата за откуп. 

(7) Во врска со пренесувањето на хартиите од вред-
ност и исполнувањето на паричните обврски по основ 
на принудната продажба, соодветно се применуваат 
одредбите од членовите 44, 45 и 46 на овој закон, при 
што роковите за исполнување на обврските течат по 
истекот на рокот утврден во ставот (4) од овој член. 

(8) Трошоците за реализација на принудната про-
дажба паѓаат на товар на понудувачот. 

 
Член 50-б 

(1) Доколку понудувачот во постапката за презема-
ње се стекнал со најмалку 95% од акциите со право на 
глас на друштвото на кое се однесува понудата за пре-
земање, тој има обврска да ги купи и акциите на оста-
натите акционери што не ја прифатиле понудата за 
преземање, доколку овие акционери поднесат барање 
за принудно купување до Централниот депозитар за 
хартии од вредност. Ова дополнително купување мора 
да биде извршено според  истите услови кои се однесу-
вале на понудата за откуп, односно на нејзината пос-
ледна корекција. 

(2) Доколку е исполнет условот од ставот (1) на 
овој член, акционерите кои не ја прифатиле понудата 
за откуп, барањето за принудно купување на акциите 
го поднесуваат до Централниот депозитар за хартии од 
вредност во рок не подолг од 90 дена од денот на обја-
вувањето на решението на Комисијата од членот 43 на 
овој закон во “Службен весник на Република Македо-
нија”. При поднесувањето на ова барање акционерите 
кои не ја прифатиле понудата за откуп поднесуваат 
писмена изјава согласно со членот 34 од овој закон. 

(3) Понудувачот кој се стекнал со најмалку 95% од 
акциите со право на глас на друштвото на кое се одне-
сува понудата за откуп е должен, по завршувањето на 
постапката за преземање, во Централниот депозитар за 
хартии од вредност да го депонира паричниот износ 
потребен за откуп на преостанатите акции со право на 
глас и да не го подигнува овој износ до истекот на ро-
кот утврден во ставот (2) од овој член или да обезбеди 
банкарска гаранција во согласност со членот 29 од овој 
закон.   
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(4) Во врска со пренесувањето на хартиите од вред-
ност и исполнувањето на паричните обврски по основ 
на принудното купување, соодветно се применуваат 
одредбите од членовите 44, 45 и 46 на овој закон, при 
што роковите за исполнување на обврските течат по 
истекот на рокот утврден во ставот (2) од овој член. 

(5) Трошоците за реализација на принудното купу-
вање паѓаат на товар на понудувачот.” 

 
Член 20 

Во членот 55 ставот (2) се менува и гласи:  
“Во случај од ставот (1) на овој член, при оствару-

вањето на правото на глас, бројот на акции со право на 
глас кои произлегуваат од издадените акции на друш-
твото се намалува за бројот на акции стекнати со прав-
на работа спротивна на одредбите на овој закон.” 

По ставот (2) се додава нов став (3), кој гласи: 
“(3) При остварувањето на правото на глас, бројот 

на гласови на сите акционери се пресметува врз основа 
на бројот на акции што тие ги поседуваат, намалени за 
еднаков процент за кој е намален и вкупниот број на 
акции, додека за лицето кое стекнало акции со правна 
работа спротивна на овој закон, така стекнатите акции 
не се земаат предвид. “ 

 
Член 21 

Во членот 57 став (6)  првата реченица се менува и 
гласи: “Против решението од ставот (5) на овој член 
може да се изјави жалба во рок од 15 дена до Комиси-
јата за решавање на жалби од областа на пазарот на 
хартии од вредност.” 

 
Член 22 

Во членот 68 по зборот “откупот” се додаваат збо-
ровите: “или дека поради извршување на барањето или 
друго дејствие ќе дојде до кршење на овој закон”.  

 
Член 23 

Во членот 69  став (1) воведната реченица се мену-
ва и гласи: “Глоба во износ од 4.000 до 5.000 евра во 
денарска противвредност ќе му се изрече за прекршок 
на правно лице, ако: “. 

По алинејата 28 се додава нова алинеја 29, која гласи:  
“ - не го објави извадокот од проспектот за откуп и 

понудата за откуп согласно со членот 24 став (1) од 
овој закон;”. 

Ставот (2) се менува и гласи:  
“Глоба во износ од 1.000 до 2.000 евра во денарска 

противвредност ќе му се изрече за прекршок од ставот 
(1) на овој член  и на одговорното лице во правното ли-
це.” 

Ставот (3) се менува и гласи: 
“Глоба во износ од 500 до 1.000 евра во денарска 

противвредност ќе му се изрече за прекршок од ставот 
(1) на овој член и на физичкото лице.” 

           
Член 24 

Во членот 70 став (1) воведната реченица се менува 
и гласи: “Глоба во износ од 4.000 до 5.000 евра во де-
нарска противвредност ќе му се изрече за прекршок на 
правно лице, ако: “.  

Ставот (2) се менува и гласи:  
“Глоба во износ од 1.000 до 2.000 евра во денарска 

противвредност ќе му се изрече за прекршок од ставот 
(1) на овој член  и на одговорното лице во правното ли-
це.”  

 
Член 25 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 
објавувањето во “Службен весник на Република Маке-
донија”. 

L I G J 
PËR NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT 

PËR MARRJEN E SHOQATAVE AKSIONARE 
 

Neni 1 
Në Ligjin për marrjen e shoqatave aksionare ("Gazeta 

zyrtare e Republikës së Maqedonisë" numër 4/2002 dhe 
37/2002) në nenin 2 paragrafi (1) ndryshohet si vijon: 

"Dispozitat nga ky ligj zbatohen për letra me vlerë të 
lëshuara nga shoqatat aksionare me obligime të veçanta për 
njoftim në pajtim me Ligjin për letra me vlerë (teksti në 
vijim: shoqata aksionare)."  

Paragrafi (3) fshihet. 
 

Neni 2 
Në nenin 3 fjalët: "doemos duhet t’i shpallë në një 

gazetë ditore që del në të gjithë territorin e Republikës të 
Maqedonisë" zëvendësohen me fjalët: "doemos duhet t’i 
shpallë në “Gazetën zyrtare të Republikës së  Maqedonisë” 
dhe së paku në një gazetë ditore që del me tirazh më të 
madh në Republikën e Maqedonisë". 

 
Neni 3 

Në nenin 4 në paragrafi (2), alineja 3 ndryshohet si 
vijon: 

 "- aksione me të drejtë vote në pronësi të personave 
dhe shoqatave të lidhura me personin nga paragrafi (1) nga 
ky nen të cilët veprojnë bashkërisht"; 

Pas alinesë 5 shtohet alineja e re gjashtë si vijon: 
"- aksionet të cilat personi nga paragrafi (1) dhe 

personat nga paragrafi (2) alineja 2 dhe 3 nga ky nen, i 
kanë fituar në bazë të bartjes jotregtare (vendim gjyqësor,  
kompensim, peng i realizuar)." 

Paragrafi (5) shlyhet. 
 

Neni 4 
Në nenin 4 shtohen dy nene të reja neni 4-a dhe 4-b si 

vijojnë: 
 

“Neni 4-a 
(1) Sipas nenit 4, paragrafi (2), alineja 3 nga ky ligj, 

persona fizikë dhe juridikë janë të ndërlidhur dhe veprojnë 
bashkërisht në qoftë se: 

- kanë bërë marrëveshje të veprojnë të harmonizuar në 
lidhje me fitimin e aksioneve të dhëna nga shoqata 
aksionare që është lëndë e marrjes ose në lidhje me 
realizimin e të drejtës për votë nga aksionet e dhëna nga 
shoqata aksionare që është lëndë e marrjes; dhe 

- njëri nga ata posedon aksione në llogari të tjetrit. 
(2) Personat fizikë dhe juridikë llogariten të ndërlidhur 

dhe veprojnë bashkërisht edhe në qoftë se njëri nga ata 
direkt ose indirekt e kontrollon tjetrin ose  personat tjerë 
juridikë. 

(3) Sipas paragrafit (2) nga ky nen llogaritet se personi 
fizik ose juridike kontrollon personin tjetër në qoftë se ai 
posedon:  

- direkt ose indirekt 25% ose pjesë më të madhe nga 
aksionet me të drejtë vote të personit juridik; 

- të drejtë drejtimi me politikat afariste dhe financiare 
të personit juridik në bazë të autorizimit nga statuti, 
marrëveshja ose kontrata; dhe 

- direkt ose indirekt ndikim mbizotërues mbi 
udhëheqjen e punëve të shoqatës dhe marrjen e vendimeve. 

(4) Shoqatat tregtare llogariten të ndërlidhura në qoftë 
se ato ndërmjet vetes janë të ndërlidhura sipas dispozitave 
nga Ligji për shoqëritë tregtare. 

(5) Sipas këtij ligji llogaritet si veprim i përbashkët 
edhe kur shoqata për drejtimin, drejton me më tepër fonde 
investimi, gjegjësisht fonde pensionale vullnetare, të cilat 
posedojnë aksione në të njëjtën shoqatë.  
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(6) Llogaritet se personat fizikë janë të ndërlidhur 
ndërmjet vetes në qoftë se janë: në farefisni me martesë ose 
birësim; fëmijë dhe prindër, vëllezër dhe motra, vëllezër 
dhe motra nga njerku ose njerka, gjyshe, gjyshër dhe nipa; 
në mënyrë tjetër të lidhur sipas gjakut deri në brezin e dytë; 
kanë jetuar në bashkësi 5 vjet pa ndërprerë në marrëdhënie 
prindër-tutor dhe fëmijë, njerkë ose njerk dhe djalë i 
adoptuar dhe vajzë e adoptuar, nuse, dhëndër dhe prindër të 
bashkëshortëve. 

(7) Lidhshmëria, gjegjësisht veprimi i përbashkët 
nëpërmjet vendosjes së raportit të kontraktuar nga paragrafi 
(1) alineja 1 të këtij neni barazohet me fitimin e aksioneve 
me të drejtë vote në shoqatë. 

(8) Votave të ofertuesit i jepen edhe votat e personave 
që janë të ndërlidhur, gjegjësisht që veprojnë bashkë me të. 

(9) Në rast kur në pajtim me këtë ligj do të krijohet 
obligimi për shpalljen e ofertës publike për grumbullim për 
shkak të lidhshmërisë dhe veprimit të përbashkët të 
vendosur përmes raportit të kontraktuar nga paragrafi (1) 
alineja 1 i këtij neni ose në rast kur njëri nga personat që 
veprojnë bashkërisht fiton aksione me të cilat plotësohet 
kushti për shpalljen e ofertës publike për grumbullim, secili 
nga ata persona është i obliguar të shpallë ofertë publike 
për grumbullim në kushte dhe mënyrë të përcaktuar me 
këtë ligj, me ç'rast llogaritet se obligimi për shpalljen e 
ofertës publike është plotësuar në qoftë se ofertën e shpall 
cilido qoftë nga personat që janë të ndërlidhur, gjegjësisht 
që veprojnë bashkërisht.  

 
Neni 4-b 

(1) Në qoftë se një person në një ditë kalendarike 
nëpërmjet njërit transaksion ose më tepër transaksioneve 
tregtare fiton letra me vlerë të cilat bashkë me aksionet të 
cilat paraprakisht i ka poseduar i sigurojnë të drejtën e 
votës në shoqatën aksionare më pak se 25%, për këtë 
person menjëherë krijohet obligimi për shpalljen e ofertës 
publike për grumbullim në pajtim me këtë ligj.  

(2) Në qoftë se çmimi në ofertën publike për 
grumbullim që e jep personi nga paragrafi (1) nga ky nen 
është më i lartë nga çmimi i transaksionit tregtar ose 
transaksioneve tregtare nga paragrafi (1) të këtij neni, 
personi është i obliguar që t'ua kompensojë dallimin në 
çmimin shitësit ose shitësve në transaksionet tregtare më së 
voni deri në afatin për pranimin e ofertës publike për 
grumbullim. Personi është i obliguar që ta deponojë 
shumën e nevojshme për kompensim të dallimin në çmim 
në Depozitarin qendror për letra me vlerë bashkë me 
shumën e përcaktuar në nenin 29 të këtij ligji dhe 
publikisht t’i thërrasë shitësit nga transaksionet tregtare t’i 
paraqesin të dhëna Depozitarit qendror për letra me vlerë 
për llogari në bankë në të cilën do të kryhet pagesa." 

  
Neni 5 

Në nenin 5, pika në fund të fjalisë zëvendësohet me 
presje, dhe shtohen fjalët: "me ç’rast dhe për ofertën e tillë 
vlejnë dispozitat nga ky ligj". 

  
Neni 6 

Në nenin 7 në paragrafin (4) fjalët: "çmim të njëjtë prej 
çmimit më të lartë si të ofruarat për fitimin e letrave me 
vlerë" zëvendësohen me fjalët: "çmim të njëjtë si çmimi 
më i lartë të cilën ai e ka paguar gjatë fitimit të letrave me 
vlerë".  

Pas paragrafit (4) shtohen tre paragrafë të rinj (5), (6) 
dhe (7) si vijojnë: 

"(5) Në qoftë se çmimi nga paragrafi (4) të këtij neni 
është më i ulët nga çmimi mesatar i këtyre letrave me vlerë 
të arritur në bursën e autorizuar, ofruesi doemos duhet ta 
ofrojë së paku çmimin mesatar të arritur në bursën e 
autorizuar. 

(6) Në qoftë se ofruesi ose personi i cili vepron bashkë 
me të në gjashtë muajt paraprakë para shpalljes së ofertës 
kanë fituar më pak se 10% nga letrat me vlerë me të cilat 
ka të bëjë oferta, çmimi në ofertë nuk guxon të jetë më i 
ulët nga çmimi mesatar i këtyre letrave me vlerë të arritur 
në bursën e autorizuar.   

(7) Çmimi mesatar i letrave me vlerë i arritur në bursën 
e autorizuar zhvendoset si mjedis aritmetik i thjeshtët i 
çmimeve mesatare të ponderuara ditore të arritura në 
bursën e autorizuar në tre muajt e fundit para krijimit të 
obligimeve për shpalljen e ofertës për grumbullim."   

Paragrafi (5) shlyhet.  
 

Neni 7 
 Në nenin 11, në paragrafi (1)  fjalia hyrëse ndryshon si 

vijon: "Oferta për grumbullim i përmban së paku elementet 
në vijim:" 

Pas alinesë 1,  shtohet alineja e re 2, si vijon:  
"- deklaratë të qartë dhe të padyshimtë se oferta ka të 

bëjë me të gjithë aksionarët të cilët posedojnë aksione me 
të drejtë vote të dhëna nga shoqata aksionare e cila është 
lëndë e ofertës për grumbullim, si dhe se ofruesi obligohet 
ta blenë secilin aksion me të drejtë vote, në pajtim me 
kushtet e përcaktuara dhe të shpallura." 

Paragrafi (4) shlyhet. 
Paragrafi (5) bëhet paragraf (4). 
  

Neni 8 
Në nenin 13, pas alinesë 1 shtohen tri aline të reja 2, 3 

dhe 4 si vijon: 
"- personi i ka fituar letrat me vlerë të shoqatës 

aksionare në procedurën e falimentimit kur shoqata 
paraqitet si debitor i falimentimit;  

- letrat me vlerë janë të fituara nëpërmjet ndryshimit të 
formës juridike të shoqatës tregtare;  

- personi i ka marrë letrat me vlerë në procedurë të 
bashkëngjitjes së shoqatave tregtare, me kusht që vetëm një 
nga shoqatat të cilat marrinë pjesë në procedurën e 
bashkëngjitjes të posedojnë aksione në shoqatën aksionare 
për të cilën është plotësuar kushti nga ky ligj për shpalljen 
e ofertës publike për grumbullim;". 

Alineja 4 e cila bëhet alineja 7 ndryshon si vijon: 
"- letrat me vlerë janë fituar nëpërmjet rrugës së 

trashëgimit ose nëpërmjet ndarjes së pronës të fituar në 
martesë." 

 
Neni 9 

Në nenin 15 fjalët: "Administrata e monopolit" 
zëvendësohen me fjalët:  

"Komisioni për mbrojtjen e konkurrencës" dhe  shtohet 
paragrafi i ri (2)  si vijon: 

"(2) Në rast kur është plotësuar kushti për shpalljen e 
ofertës publike për grumbullim në pajtim me nenin 4 
paragrafi (1) nga ky ligj obligimin për njoftimin nga 
paragrafi (1) i këtij neni krijohet menjëherë pas plotësimit 
të kushtit." 

 
Neni 10 

Pas  nenit 15 shtohet neni  i ri 15 -a si vijon: 
 

“Neni 15-a 
(1) Të gjithë aksionarët e shoqatës aksionare me të 

cilën ka të bëje oferta për marrje janë të barabartë në 
procedurën për marrje.   Në qoftë se cili do qoftë person 
fizik ose juridik fiton kontroll pronësor në shoqatën 
aksionare të gjithë aksionarët tjerë në shoqatën doemos 
duhet të jenë të mbrojtur; 

(2) Aksionarët e shoqatës aksionare me të cilën ka të 
bëjë oferta për marrje  doemos duhet të jenë të informuar 
plotësisht, saktësisht dhe në kohë për ofertën për marrje, që 
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të kenë kohë të mjaftueshme ta vlerësojnë në mënyrë të 
drejtë ofertën, t'i definojnë interesat e tyre dhe të marrin 
vendim për pranimin ose refuzimin e ofertës për marrje; 

(3) Këshilli i drejtorëve, gjegjësisht këshilli drejtues 
dhe mbikëqyrës të shoqatë aksionare me të cilën ka të bëjë 
oferta për marrje gjatë zbatimit të procedurës për marrje, 
duhet të veprojnë në interes të shoqatës aksionare si tërësi 
dhe nuk guxojnë t’i mënjanojnë pronarët e letrave me vlerë 
nga mundësia që të vendosin për përparësitë e ofertë për 
marrje; 

(4) Këshilli i drejtorëve, gjegjësisht këshilli drejtues i 
shoqatës aksionare me të cilën ka të bëjë oferta për marrje, 
përgatit dokument në të cilin e paraqet mendimin e vet për 
ndikimin e zbatimit të ofertës ndaj punësimit dhe punës 
afariste të shoqatës aksionare siç edhe është theksuar në 
ofertën për grumbullim dhe shkaqet në bazë të së cilave e 
njëjta është marrë. 

(5) Ofruesi dhe shoqata aksionare me të cilën ka të bëjë 
oferta për marrje, janë të obliguar që procedurën për marrje 
ta zbatojnë në afat më të shkurtër të mundshëm, në mënyrë 
që shoqata aksionare të cilës i është ofruar marrje në një 
kohë më të gjatë se koha e arsyeshme të mos pengohet me 
punën e vet. 

(6) Ofruesi dhe personat tjerë të cilët marrin pjesë në 
procedurën për marrje nuk guxojnë që me veprimin e tyre 
në tregun e letrave me vlerë të shkaktojnë çrregullime të 
cilat si pasojë do të kontribuonin për ngritjen ose 
zvogëlimin artificial të çmimit të aksioneve të shoqatës 
aksionare të cilës i është drejtuar oferta për marrje;"  

 
Neni 11 

Në nenin 17 paragrafi (1), fjalia hyrëse ndryshon si 
vijon:  

''Komisioni mund të kërkojë nga personi për të cilin 
mund të përfundohet se ka për qëllim të kryejë marrje në 
afat prej 24 orësh nga  pranimi i kërkesës së  Komisionit të 
japë deklaratë të padyshimtë se a ka për qëllim të japë 
ofertë për blerje, nëse në bazë të kushteve të tregut të 
letrave me vlerë mund të përfundohet se personi i caktuar 
apo grupe personash, kanë për qëllim të kryejnë marrje, e 
veçanërisht nëse:''  

Në alinenë 3 pas fjalës ''e shpallur'' presja zëvendësohet 
me pikë dhe teksti deri në fund të fjalisë fshihet. 

       
Neni 12 

Në nenin 19 në paragrafin (1) fjala ''jep'' zëvendësohet 
me fjalët: ''Komisionit i paraqet''.  

 
Neni 13 

Në nenin 23 në paragrafin (2) pas alinesë 6, shtohet 
alineja e re 7, si vijon: 

''- ofertuesi ka marre leje përkatëse, miratim gjegjësisht 
pajtueshmëri nga organi kompetent.'' 

Në paragrafin (3) fjalët: ''për dhënien e lejes'' dhe presja 
shlyhen.  

Në paragrafin (4) fjalët: ''paraqitet edhe dëshmi për 
kërkesën e dorëzuar për leje përkatëse'' zëvendësohen me 
fjalët: ''paraqitet edhe dëshmi se është marrë leje 
përkatëse''. 

Në paragrafin  (8) fjalët: ''paragrafi 6"  zëvendësohen 
me fjalët: ''paragrafi 7''. 

Në paragrafin (9) fjalët: '' Komisioni i Qeverisë së 
Republikës së Maqedonisë'' zëvendësohen me fjalët: 
''Komisioni për zgjidhjen e ankesave nga fusha e tregut të 
letrave me vlerë''.  

Në paragrafin  (10) fjalët: ''paragrafi 8" zëvendësohen 
me fjalët: ''paragrafi 9''.  

   
Neni 14 

Në nenin 24, paragrafi (1)   ndryshon si vijon: 

“Ofertuesi është i obliguar që ekstraktin nga prospekti 
për blerje dhe ofertën për blerje për të cilën Komisioni   
paraprakisht i  ka dhënë leje, t'i shpallë menjëherë pas 
pranimit të lejes nga Komisioni por jo më  vonë se një ditë 
punë. Oferta për blerje shpallet dhe në web faqen e bursës''. 

Në paragrafin (2) fjalët: ''Drejtoria e monopolit'' 
zëvendësohen me fjalët: ''Komisioni për mbrojtjen e 
konkurrencës''. 

 
Neni 15 

Në nenin 25 në paragrafin (1) fjala ''dhjetë'' 
zëvendësohet me fjalën ''shtatë''.  

Në paragrafin (2) pas alinesë 2 shtohet alineja e re 3, si 
vijon:  

''-qëndrimi i këshillit drejtues për ndikimin nga zbatimi 
i ofertës mbi interesat e shoqërisë aksionare, e veçanërisht 
mbi të punësuarit, si dhe për planet strategjike të ofertuesit 
për shoqërinë aksionare me të cilën ka të bëjë oferta për 
blerje.” 

 
Neni 16 

Në nenin 27 paragrafi (1) fjalët: “30 ditë'' 
zëvendësohen me fjalët: “15 ditë'', kurse fjalët: “60 ditë'' 
zëvendësohen me fjalët: “45 ditë''. 

 
Neni 17 

Në nenin 40 paragrafi (2) fjalët: “Drejtoria e 
monopolit'' zëvendësohen me fjalët: ''Komisioni për 
mbrojtjen e konkurrencës''. 

   
Neni 18 

Në nenin 43 paragrafi (1) shtohen dy paragrafë të rinj 
(2) dhe (3) si vijojnë: 

''(2) Kundër aktvendimit të Komisionit mund t’i 
paraqitet ankesë në afat prej 15 ditësh pune Komisionit për 
zgjidhjen e ankesave nga fusha e tregut të letrave me vlerë. 

(3) Ankesa nga paragrafi (2) i këtij neni nuk e 
prolongon ekzekutimin e aktvendimit të Komisionit.“ 

 
Neni 19 

Pas nenit 50 shtohen dy nene të reja 50-a dhe 50-b si 
vijojnë: 

 
Neni 50-a 

(1) Nëse ofertuesi në procedurën për marrje, blen së 
paku 95% nga aksionet me të drejtë vote të shoqërisë që ka 
të bëjë oferta për blerje, ai ka të drejtë t'i blejë edhe 
aksionet e aksionarëve tjerë që nuk e kanë pranuar ofertën 
për blerje. Kjo blerje plotësuese doemos duhet të kryhet në 
bazë të kushteve të njëjta që i janë dedikuar ofertës për 
blerje, përkatësisht korrigjimit të saj të fundit.  

(2) Ofertuesi nëse e shfrytëzon të drejtën nga paragrafi 
(1) i këtij neni, është i obliguar t’i paraqesë Depozitarit 
qendror për letra me vlerë kërkesë për shitje të detyruar të 
aksioneve të aksionarëve që nuk e kanë pranuar ofertën, 
me paraqitjen e kushteve për blerjen e aksioneve të cilat 
janë identike me ato në ofertën publike, si dhe të kryejë 
pagesën e shumës në para të nevojshme për blerjen e 
këtyre aksioneve në llogari të veçantë të Depozitarit 
qendror për letra me vlerë.  

(3) Depozitari qendror për letra me vlere i njofton të 
gjithë aksionarët për kërkesën e paraqitur për shitje të 
detyruar, dhe i thërret të gjithë aksionaret të paraqesin të 
dhëna për llogarinë në bankë në të cilën do t'u bëhet pagesa 
për aksionet e shitura në bazë të shitjes së detyruar.  

(4) Kërkesën nga paragrafi (2) të këtij neni ofertuesi 
mund ta paraqesë në afat jo më të gjatë se 90 ditë nga 
shpallja e aktvendimit të Komisionit për suksesin e ofertës 
për blerje të shpallur në “Gazetën zyrtare të Republikës së 
Maqedonisë”.  
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(5) Kërkesën nga paragrafi (2) të këtij neni ofertuesi 
është i obliguar ta shpallë në “Gazetën zyrtare të 
Republikës së Maqedonisë”, dhe së paku në një gazetë 
ditore që del në gjithë territorin e Republikës së 
Maqedonisë. 

(6) Në kërkesën për shitje të detyrueshme, si një nga 
alternativat për pagesë të aksioneve doemos duhet të ofrohet 
pagesa me para në dorë, pa marrë parasysh mënyrën e pagesës 
që është përdorur gjatë ofertës për blerje.  

(7) Në lidhje me bartjen e letrave me vlere dhe 
plotësimin e obligimeve në para në bazë të shitjes së 
detyruar, në mënyrë përkatëse zbatohen dispozitat nga 
nenet 44, 45 dhe 46 të këtij ligji, me ç’rast afatet për 
plotësimin e detyrimeve rrjedhin pas kalimit të afatit të 
përcaktuar në paragrafin (4) të këtij neni. 

(8) Shpenzimet për realizimin e shitjes së detyrueshme 
bien në llogari të ofertuesit. 

Neni 50-b 
(1) Nëse ofertuesi në procedurën për marrje ka fituar së 

paku 95% të aksioneve me të drejtë vote të shoqërisë që ka 
të bëjë oferta për marrjen, ai ka obligim që t'i blejë edhe 
aksionet e aksionarëve tjerë që nuk e kanë pranuar ofertën 
për marrjen, nëse këta aksionarë i paraqesin kërkesë për 
blerje të detyrueshme Depozitarit qendror për letra me 
vlere. Kjo blerje plotësuese doemos duhet të kryhet në bazë 
të kushteve të njëjta që i janë dedikuar ofertës për blerje, 
përkatësisht korrigjimit të saj të fundit.  

(2) Nëse është plotësuar kushti nga paragrafi (1) i këtij 
neni, aksionarët të cilët nuk e kanë pranuar ofertën për blerje, 
kërkesën për blerje të detyrueshme të aksioneve ia paraqesin 
Depozitarit qendror për letra me vlerë në afat jo më të gjatë se 
90 ditë nga dita e shpalljes së aktvendimit të Komisionit nga 
neni 43 i këtij ligji në “Gazetën zyrtare të Republikës së 
Maqedonisë”. Gjatë paraqitjes së kësaj kërkese, aksionarët të 
cilët nuk e kanë pranuar ofertën për blerje, paraqesin deklaratë 
me shkrim në pajtim me nenin 34 të këtij ligji. 

(3) Ofertuesi i cili ka fituar së paku 95% nga aksionet 
me të drejtë vote të shoqërisë që ka të bëjë oferta për blerje, 
është i obliguar që pas mbarimit të procedurës për marrjen, 
në Depozitarin qendror të letrave me vlerë ta deponojë 
shumën në para të nevojshme për blerjen e aksioneve të 
mbetura me të drejtë vote, dhe të mos e ngrejë këtë shumë 
deri në kalimin e afatit të përcaktuar në paragrafin (2) të 
këtij neni, ose të sigurojë garanci bankare në pajtim me 
nenin 29 të këtij ligji.  

(4) Në lidhje me bartjen e letrave me vlerë dhe 
plotësimin e obligimeve në para në bazë të shitjes së 
detyruar, në mënyrë përkatëse zbatohen dispozitat nga 
nenet 44, 45 dhe 46 të këtij ligji, me ç’rast afatet për 
plotësimin e detyrimeve rrjedhin pas kalimit të afatit të 
përcaktuar në paragrafin (2) të këtij neni. 

(5) Shpenzimet për realizimin e blerjeve të 
detyrueshme bien në llogari  të ofertuesit.'' 

 
Neni 20 

Në nenin 55, paragrafi (2) ndryshon si vijon:  
“Në rastin nga paragrafi (1) të këtij neni, gjatë 

realizimit të së drejtës për votë, numri i aksioneve me të 
drejtë vote të cilat dalin nga aksionet e emetuara të 
shoqërisë zvogëlohet për numrin e aksioneve të fituara me 
punë juridike në kundërshtim me dispozitat e këtij ligji.'' 

Pas paragrafit (2) shtohet paragraf i ri (3) si vijon: 
''(3) Gjatë realizimit të së drejtës për votë, numri i  

votave i të gjithë aksionareve llogaritet në bazë të numrit të 
aksioneve që ata i posedojnë, të zvogëluara për përqindje të 
barabartë për të cilën është zvogëluar edhe numri i 
përgjithshëm i aksioneve, ndërsa për personin i cili ka 
fituar aksione me punë juridike në kundërshtim me këtë 
ligj, aksionet e fituara në këtë mënyrë nuk merren 
parasysh.“ 

Neni 21 
Në nenin 57 në paragrafin (6), fjalia e parë ndryshon si 

vijon: 
''Kundër aktvendimit nga paragrafi (5) i këtij neni 

mund t’i paraqitet ankesë në afat prej 15 ditësh Komisionit 
për zgjidhjen e ankesave nga fusha e tregut të letrave me 
vlerë.” 

 
Neni 22 

Në nenin 68 pas fjalës “blerje'' shtohen fjalët: “ose nëse 
për shkak të realizimit të kërkesës apo veprimit tjetër, do të 
bëhet shkelja e këtij ligji''.  

 
Neni 23 

Në nenin 69 në paragrafin (1) fjalia hyrëse ndryshohet 
si vijon:  

"Gjobë në shumë prej 4000 deri 5000 euro me 
kundërvlerë në denarë do t'i kumtohet për kundërvajtje 
personit juridik, nëse: ". 

Pas  alinesë 28 shtohet alineja e re 29, si vijon:   
''-nuk e shpall ekstraktin nga prospekti për blerje dhe 

ofertën për blerje në pajtim me nenin 24 paragrafi (1) të 
këtij ligji;''. 

Paragrafi (2) ndryshon si vijon:  
"Gjobë në shumë prej 1000 deri 2000 euro me 

kundërvlerë në denarë do t'i kumtohet për kundërvajtje nga 
paragrafi (1) i këtij neni edhe personit përgjegjës në 
personin juridik." 

Paragrafi (3) ndryshon si vijon: 
 "Gjobë në shumë prej 500 deri 1000 euro me 

kundërvlerë në denarë do t'i kumtohet për kundërvajtje nga 
paragrafi (1) i këtij neni edhe personit fizik". 

           
Neni 24 

Në nenin 70 në paragrafin (1) fjalia hyrëse ndryshon, si 
vijon:  

"Gjobë në shumë prej 4000 deri 5000 euro me 
kundërvlerë në denarë do t'i kumtohet kundërvajtje personit 
juridik, nëse: "  

Paragrafi (2) ndryshon si vijon:  
"Gjobë në shumë prej 1000 deri 2000 euro me 

kundërvlerë në denarë do t'i kumtohet për kundërvajtje nga 
paragrafi (1) këtij neni edhe personit përgjegjës në 
personin juridik". 

 
Neni 25 

Ky ligj hyn fuqi ditën e tetë nga dita e shpalljes në 
"Gazetën zyrtare të Republikës së Maqedonisë". 

___________ 
 
ВЛАДА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

518. 
Врз основа на член 3, а во врска со член 2, став 2 од 

Законот за сметање на времето (“Службен весник на 
Република Македонија” бр. 17/96 и 16/97) и член 36 од 
Законот за Владата на Република Македонија (“Служ-
бен весник на Република Македонија” бр. 59/00, 12/03, 
55/05 и 37/06), Владата на Република Македонија, на 
седницата одржана на 21.03. 2007 година донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ДЕНОТ И МОМЕНТОТ НА ВОВЕДУВАЊЕТО 
И ДЕНОТ И МОМЕНТОТ НА ЗАВРШУВАЊЕТО 

НА ЛЕТНОТО СМЕТАЊЕ НА ВРЕМЕТО 
ВО 2007 ГОДИНА 

 
1. Летното сметање на времето во 2007 година за-

почнува на 25 март во  02 h 00 min 00 s, така што со по-
местување за еден саат нанапред времето во 02 h 00 
min 00 s се смета како 03 h 00 min 00 s. 
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2. Летното сметање на времето во 2007 година се 
завршува на 28 октомври во 03 h 00 min 00 s, така што 
со поместување за еден саат наназад времето во 03 h 00 
min 00 s се смета како 02 h 00 min 00 s. 

3. Саатот кој на 28 октомври 2007 година, поради по-
местувањето за еден саат наназад се појавува двапати 
помеѓу 02 h 00 min 00 s и 03 h 00 min 00 s се означува - 
првиот пат како саат 2А, а вториот пат како саат 2Б. 

4. Оваа одлука влегува во сила со денот на обја-
вувањето во „Службен весник на Република Македони-
ја”. 

 
     Бр. 19-1770/1                       Претседател на Владата 
21 март 2007 година               на Република Македонија, 
           Скопје                          м-р Никола Груевски, с.р. 
                                       

___________ 
 
РЕГУЛАТОРНА КОМИСИЈА ЗА ЕНЕРГЕТИКА 

НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 
519. 

Врз основа на член 19 алинеја 7 и член 50 алинеја 2 
од Законот за енергетика („Службен весник на Репуб-
лика Македонија” бр. 63/06), Регулаторната комисија 
за енергетика на Република Македонија, на седницата 
одржана на 22.03.2007 година донесе 

 
О Д Л У К А 

ЗА ОДЗЕМАЊЕ НА ЛИЦЕНЦАТА  ЗА ВРШЕЊЕ 
НА ЕНЕРГЕТСКА ДЕЈНОСТ УПРАВУВАЊЕ СО 
СИСТЕМОТ ЗА ПРЕНОС НА ПРИРОДЕН ГАС 

ИЗДАДЕНА НА ГА-МА АД СКОПЈЕ 
 
1. Се одзема Лиценцата  за вршење на енергетска 

дејност управување со системот за пренос на природен 
гас издадена на ГА-МА АД Скопје издадена со Одлу-
ката за издавање на Лиценцата  за вршење на енергет-
ска дејност управување со системот за пренос на при-
роден гас („Службен весник на Република Македонија” 
бр. 90/05 и 135/06).  

2. Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија”.   

 
 Бр. 02-523/1 

22 март 2007 година                       Претседател,   
     Скопје                                Славе Ивановски, с.р. 

____________ 
520. 

Врз основа на член 19 алинеја 7 и член 50 алинеја 2 
од Законот за енергетика („Службен весник на Репуб-
лика Македонија“ бр. 63/06), Регулаторната комисија 
за енергетика на Република Македонија, на седницата  
одржана на 22.03.2007 година донесе 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

О Д Л У К А 
ЗА ОДЗЕМАЊЕ НА ЛИЦЕНЦАТА  ЗА ВРШЕЊЕ 
НА ЕНЕРГЕТСКА ДЕЈНОСТ ПРЕНОС НА ПРИ-
РОДЕН ГАС ИЗДАДЕНА НА ГА-МА АД СКОПЈЕ 

 
1. Се одзема Лиценцата  за вршење на енергетска 

дејност пренос на природен гас издадена на ГА-МА 
АД Скопје издадена со Одлуката за издавање на Ли-
ценцата за вршење на енергетска дејност пренос на 
природен гас („Службен весник на Република Македо-
нија“ бр. 90/05 и 135/06).  

2. Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на Репуб-
лика Македонија“.   

 
Бр. 02-524/1   

22 март 2007 година                            Претседател, 
     Скопје                           Славе Ивановски, с.р. 

___________ 
 

КОМИСИЈА ЗА ХАРТИИ ОД ВРЕДНОСТ 
521. 

Врз основа на член 23 од Законот за преземање на 
акционерски друштва („Службен весник на Република 
Македонија“ бр. 04/2002 и 37/2002), Комисијата за хар-
тии од вредност, на седницата одржана на 16.03.2007 
година, го донесе следното 

 
Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА ИЗДАВАЊЕ ДОЗВОЛА ЗА ПОНУДА  
ЗА ОТКУП 

 
1. На Сосиете Женерал (Société Générale, SA), акци-

онерско друштво со седиште на ул. „Хаусман“ бр. 29, 
75009 Париз, Република Франција се издава дозвола за 
давање понуда за откуп на обичните акции издадени од 
Охридска банка АД Охрид. Понудата за откуп ја дава 
Брокерската куќа Инвестброкер АД Скопје, во име и за 
сметка на Сосиете Женерал акционерско друштво, со 
седиште во Париз, Република Франција. 

2. Откупот на хартиите од вредност ќе се врши по 
цена од 8.157,96 денари за една обична акција. 

3. Рокот за прифаќање на понудата изнесува 30 де-
на од денот на првото објавување на извадокот од 
проспектот и понудата за откуп. 

4. Понудувачот од точка 1 на ова решение е должен 
да ги изврши сите обврски во рокот и начинот предви-
ден со Законот и Понудата за откуп. 

5. Жалбата против ова решение не го одложува не-
говото извршување. 

6. Ова решение ќе се објави во „Службен весник на 
Република Македонија“. 
 
     Бр. 07-732/11           Комисија за хартии од вредност 
16 март 2007 година                   Претседател, 
           Скопје                 проф.д-р Весна Пендовска, с.р. 
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